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С
ðàçâèòèåì íîâûõ ïîäõîäîâ ê èçó÷åíèþ ÿçûêîâ
îñîáóþ àêòóàëüíîñòü ïðèîáðåòàåò ïðîáëåìà ÿçû-
êîâîé âàðèàòèâíîñòè. Â ñèëó áîëüøîé òåððèòîðè-

àëüíîé ðàñïðîñòðàíåííîñòè èñïàíñêîãî ÿçûêà, êîòîðûé
ïðåäñòàâëåí êàê ìíîãî÷èñëåííûìè äèàëåêòàìè íà òåð-
ðèòîðèè Ïèðåíåéñêîãî ïîëóîñòðîâà, òàê è íàöèîíàëüíû-
ìè âàðèàíòàìè â ñòðàíàõ Ëàòèíñêîé Àìåðèêè, èçó÷åíèå
âîïðîñîâ ñëîâîóïîòðåáëåíèÿ è ïðîöåññîâ ñëîâîîáðàçî-
âàíèÿ â ëàòèíîàìåðèêàíñêèõ âàðèàíòàõ â ñîïîñòàâëåíèè
ñ ÿçûêîâîé íîðìîé ïèðåíåéñêîãî íàöèîíàëüíîãî âàðè-
àíòà èñïàíñêîãî ÿçûêà ïðåäñòàâëÿåò ñåãîäíÿ îñîáóþ
ïðàêòè÷åñêóþ çíà÷èìîñòü. Ì.Ì. ×àâåñ Óàìàí ïîä÷åðêè-
âàåò, ÷òî èìåííî íà ëåêñè÷åñêîì óðîâíå ïðîñëåæèâàþò-
ñÿ ñóùåñòâåííûå ðàçëè÷èÿ ìåæäó ïèðåíåéñêèì èñïàí-
ñêèì è ïåðóàíñêèì [5].

Öåëüþ íàøåãî èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ èçó÷èòü ëåêñè-
÷åñêèå îñîáåííîñòè ñîâðåìåííîãî èñïàíñêîãî ÿçûêà Ïå-
ðó ñ ó÷åòîì äåðèâàöèîííûõ èçìåíåíèé; ðàññìîòðåòü ñå-
ìàíòè÷åñêèå îñîáåííîñòè ïåðóàíèçìîâ-äåðèâàòîâ â ñî-
ïîñòàâëåíèè ñ îáùåèñïàíñêîé ëåêñèêîé; ïðîàíàëèçèðî-

âàòü è âûäåëèòü íàèáîëåå àêòèâíûå ñëîâîîáðàçîâàòåëü-
íûå èíñòðóìåíòû â ëåêñè÷åñêîì êîðïóñå ïåðóàíñêîãî
íàöèîíàëüíîãî âàðèàíòà èñïàíñêîãî ÿçûêà.

Äèíàìèêà ïðîöåññîâ, ïðîèñõîäÿùèõ â ëþáîì ñîâðå-
ìåííîì ÿçûêå èëè ÿçûêîâîì âàðèàíòå, ïðîÿâëÿåòñÿ,
ïðåæäå âñåãî, íà ëåêñè÷åñêîì è ñåìàíòè÷åñêîì óðîâíÿõ,
ãäå ýâîëþöèîííûå ïðîöåññû íàèáîëåå àêòèâíû. Â ðå-
çóëüòàòå ïîäâèæíîñòè ëåêñè÷åñêîé ñèñòåìû ñëîâàðíûé
ñîñòàâ ïîñòîÿííî è ñòðåìèòåëüíî îáíîâëÿåòñÿ. Èç âñåõ
âàðèàíòîâ èñïàíñêîãî ÿçûêà íà Þæíî-àìåðèêàíñêîì
êîíòèíåíòå íàèáîëüøåå ëåêñè÷åñêîå ðàçíîîáðàçèå õà-
ðàêòåðíî äëÿ ïåðóàíñêîãî íàöèîíàëüíîãî âàðèàíòà, ÷òî
ñâÿçàíî ñ ìíîãî÷èñëåííûìè àâòîõòîííûìè èíäåéñêèìè
ÿçûêàìè, êîòîðûå ñ äðåâíåéøèõ âðåìåí áûëè ðàñïðî-
ñòðàíåíû íà òåððèòîðèè ñòðàíû [6, ñ. 88].

Ïîìèìî èíäèõåíèçìîâ - ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö, çàèì-
ñòâîâàííûõ èç ÿçûêîâ êîðåííîãî ìåñòíîãî íàñåëåíèÿ êå-
÷óà è àéìàðà, â ñëîâàðíûé ñîñòàâ ïåðóàíñêîãî, êàê è ëþ-
áîãî äðóãîãî ëàòèíîàìåðèêàíñêîãî âàðèàíòà, âõîäÿò ëåê-
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Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ëåêñè÷åñêèé òèï òåððèòîðèàëüíîé âàðèà-
òèâíîñòè ïåðóàíñêîãî íàöèîíàëüíîãî âàðèàíòà èñïàíñêîãî ÿçûêà; èç-
ó÷àþòñÿ ëåêñè÷åñêèå îñîáåííîñòè èñïàíñêîãî ÿçûêà Ïåðó ñ ó÷åòîì
äåðèâàöèîííûõ èçìåíåíèé îáùåèñïàíñêèõ ëåêñåì. Ïðîàíàëèçèðîâà-
íû ïðèîðèòåòíûå ñïîñîáû ñëîâîîáðàçîâàíèÿ. Âûäåëåíû íàèáîëåå
àêòèâíûå ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûå èíñòðóìåíòû â ïåðóàíñêîì íàöèî-
íàëüíîì âàðèàíòå èñïàíñêîãî ÿçûêà:  àôôèêñàöèÿ, â ÷àñòíîñòè, ñóô-
ôèêñàëüíûé ñïîñîá ñîçäàíèÿ ïåðóàíèçìîâ; ïàðàñèíòåòè÷åñêàÿ ìî-
äåëü è ñëîâîñëîæåíèå. Ïðîàíàëèçèðîâàíû ñåìàíòè÷åñêèå è ñòèëèñ-
òè÷åñêèå èçìåíåíèÿ â ðåçóëüòàòå îáðàçîâàíèÿ ïðîèçâîäíûõ ëåêñåì;
óñòàíîâëåíî ñîîòíîøåíèå ïåðóàíèçìîâ-äåðèâàòîâ ñ ÿçûêîâîé íîð-
ìîé ïèðåíåéñêîãî íàöèîíàëüíîãî âàðèàíòà èñïàíñêîãî ÿçûêà.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ïåðóàíñêèé íàöèîíàëüíûé âàðèàíò èñïàíñêîãî ÿçûêà, ëåêñè÷åñêàÿ
âàðèàòèâíîñòü, ïåðóàíèçìû, äåðèâàöèÿ, àôôèêñàöèÿ, ñóôôèêñàöèÿ,
ïàðàñèíòåç, ñëîâîñëîæåíèå.
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ñåìû îáùåèñïàíñêîãî óïîòðåáëåíèÿ [4]. Òàê, Ã.Â. Ñòåïà-
íîâ âûäåëÿåò óíàñëåäîâàííóþ èñïàíñêóþ ëåêñèêó è
âíîâü ñîçäàííóþ èç ñðåäñòâ èñïàíñêîãî ÿçûêà [2].

Íà ñåãîäíÿøíèé äåíü äîâîëüíî çíà÷èòåëüíóþ ÷àñòü
ëåêñè÷åñêîãî ñîñòàâà ñîâðåìåííîãî ÿçûêà Ïåðó ñîñòàâ-
ëÿþò ïåðóàíñêèå âàðèàíòèçìû (ïåðóàíèçìû) - èñïàíñêèå
ñëîâà, ïîëíîñòüþ èçìåíèâøèå ñâîþ ñåìàíòèêó ñðàâíè-
òåëüíî ñ ïðèâû÷íûì ñëîâîóïîòðåáëåíèåì â ïèðåíåéñêîì
íàöèîíàëüíîì âàðèàíòå [1]. Íàïðèìåð: cacharo (черепок,

горшок) � лицо (Перу); costilla (ребро) � жена (Перу); camarin

(кладовая, гардеробная) � раздевалка в спортзале (Перу); bobo

(дурак) � наручные часы (Перу); mosca (муха) � суетливый чело�

век (Перу); cana (тростник) � автомобиль (Перу); asar (поджа�

ривать на огне) � злиться (Перу); pavo (павлин) � глупец (Перу);

caldero (котелок) � похмелье (Перу); boleto (гриб) � талон, би�

лет (Перу); papaya (папайя) � "проще пареной репы" (Перу) [7].

Òàêèì îáðàçîì, â ñëåäñòâèå ïðîöåññîâ ãåîãðàôè÷åñ-
êîé äèôôåðåíöèàöèè è ñåìàíòè÷åñêèõ èçìåíåíèé ëåê-
ñè÷åñêèõ åäèíèö ïèðåíåéñêîãî âàðèàíòà, ïðîèñõîäèò
ðàñøèðåíèå ñëîâàðíîãî ñîñòàâà ïåðóàíñêîãî íàöèî-
íàëüíîãî âàðèàíòà èñïàíñêîãî ÿçûêà. Îäíàêî âîçíèêíî-
âåíèå ïåðóàíñêèõ âàðèàíòèçìîâ, áåçóñëîâíî, ÿâëÿåòñÿ
ñëåäñòâèåì è äåðèâàöèîííûõ ïðîöåññîâ, ïðîèñõîäÿùèõ â
ñîâðåìåííîì ÿçûêå Ïåðó.

Â ðåçóëüòàòå èçó÷åíèÿ ëåêñåì ïåðóàíñêîãî àðåàëà,
ñîáðàííûõ ìåòîäîì ñïëîøíîé âûáîðêè, ìû âûäåëèëè ðÿä
íàèáîëåå àêòèâíûõ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ èíñòðóìåíòîâ
äëÿ ñîâðåìåííîé ëåêñèêè Ïåðó.

Ïðåæäå âñåãî, ýòî àôôèêñàöèÿ, â ñîñòàâå êîòîðîé
ïðåîáëàäàåò ñóôôèêñàëüíûé ñïîñîá ñëîâîîáðàçîâàíèÿ.
Ãëàâíûì îáðàçîì ñóôôèêñàöèþ ìîæíî íàáëþäàòü â ñî-
çäàíèè îáùåóïîòðåáèòåëüíûõ ôîðì âåæëèâîãî îáðàùå-
íèÿ, ïðèâåòñòâèé, ìåæäîìåòèé, êîòîðûå îáðàçîâàíû îò
ñîîòâåòñòâóþùèõ ïàíèñïàíèçìîâ (ñëîâ îáùåèñïàíñêîãî
óïîòðåáëåíèÿ) èëè èíäèõåíèçìîâ, íàïðèìåð: i graciaela!

(общеисп.: i gracias! � спасибо!); i bacan! � i bacana! (общеисп.:

bueno � хорошо); carreta � carretita (приятель � дружеская фор�

ма обращения в Перу) [Ibidem].

Ðàññìîòðèì äðóãèå íàèáîëåå òèïè÷íûå ñëó÷àè ñóô-
ôèêñàöèè. Â ÷àñòíîñòè, â ïåðóàíñêîé ðàçãîâîðíîé ðå÷è
øèðîêî óïîòðåáëÿåòñÿ ëåêñåìà carretear (îáùåèñï. óñò.:
"ïðèóäàðèòü", óõàæèâàòü çà æåíùèíîé), ðàâíî êàê è ïðî-
èçâîäíàÿ ôîðìà carreton ("âîëîêèòà"), âîçíèêøàÿ ïóòåì
ïðèáàâëåíèÿ ê îñíîâå ãëàãîëà ñóôôèêñà -on, êîòîðûé â
ïèðåíåéñêîì âàðèàíòå ÿçûêà îáû÷íî óïîòðåáëÿåòñÿ ñ îò-
òåíêîì óâåëè÷èòåëüíîñòè. Íàïðèìåð: tabla (доска) � tablon

(брус, большая доска); casa (дом) � casona (огромный дом).

Ïîäîáíûì ñóôôèêñàëüíûì ñïîñîáîì îáðàçîâàíû òà-
êèå ïåðóàíèçìû, êàê:

� salton � боязливый, мнительный или подозрительный чело�

век (от общеиспанского "saltar" � подпрыгивать, подскаки�

вать);

� sangron � содержанка (от общеиспанского "sangrar" � пус�

кать кровь, отводить жидкость);

� vacilon � мимолетное увлечение, "интрижка" (от общеис�

панского "vacilar" � дрогнуть, колебаться);

� acuson � доносчик, ябеда (от общеиспанского "acusar" � об�

винять);

� paneton � сладкий рождественский пирог с изюмом и дже�

мом (от общеиспанского "pan" � хлеб) [Ibidem].

Êàê âèäèì, â ïåðóàíñêîì èñïàíñêîì ñóôôèêñ -on ìå-
íÿåò ñâîå èñõîäíîå çíà÷åíèå, òåì ñàìûì âëèÿÿ íà îöå-
íî÷íî-ñåìàíòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè ñëîâ-äåðèâàòîâ.

Â öåëîì, äëÿ èñïàíî-ãîâîðÿùèõ ñòðàí Ëàòèíñêîé
Àìåðèêè õàðàêòåðíî øèðîêîå óïîòðåáëåíèå â ðàçãîâîð-
íîé ðå÷è äèìèíóòèâíûõ îáðàçîâàíèé òèïà: ahorita (îò îá-
ùåèñïàíñêîãî "ahora" � сейчас); un cafecito (от "cafe" � кофе);

un momentico (от "momento" � минута, момент); lueguito (от

"luego" � потом); bastantito (от "bastante" � достаточно). 

Èçó÷åíèå ñîâðåìåííîé ëåêñèêè Ïåðó ïîêàçàëî, ÷òî
èñïàíñêèå óìåíüøèòåëüíûå ñóôôèêñû ñóùåñòâèòåëüíûõ
�ita, �illa â ðàññìàòðèâàåìîì âàðèàíòå ÿçûêà ÷àñòî óòðà-
÷èâàþò ñâîå èñõîäíîå äèìèíóòèâíîå çíà÷åíèå è ñëóæàò
äëÿ îáðàçîâàíèÿ íîâûõ ïåðåîñìûñëåííûõ ëåêñåì îò èñ-
õîäíîãî ñóùåñòâèòåëüíîãî, íàïðèìåð: cancha (поле) � can�

chita (кукурузная лепешка); cabro (козел) � cabrilla (женоподоб�

ный мужчина).

Â ñëåäóþùèõ ïðèìåðàõ äåðèâàòîâ îáùåèñïàíñêèå
ìîðôåìû (óìåíüøèòåëüíûé ñóôôèêñ ñóùåñòâèòåëüíîãî
�uelo è íåéòðàëüíûé ñóôôèêñ ïðèëàãàòåëüíîãî �eso), òàê-
æå òåðÿþò ñâîå ïåðâè÷íîå çíà÷åíèå, îäíàêî íåñóò â ñåáå
îïðåäåëåííûå îöåíî÷íûå õàðàêòåðèñòèêè: cachuelo � вре�

менная работа; canceroso (от общеисп., мед.: cancer � рак) � си�

гарета. Â ðÿäó îäíîêîðåííûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ-ïåðóà-
íèçìîâ combo � combi � combate (Перу, местн.: еда) ïîÿâëÿ-
þòñÿ ðåãèîíàëüíûå ñóôôèêñû �i, �ate, îòñóòñòâóþùèå â
ïèðåíåéñêîì âàðèàíòå èñïàíñêîãî ÿçûêà.

Òàêèì îáðàçîì, ìû ìîæåì óòâåðæäàòü, ÷òî â ïðîöåñ-
ñå ñóôôèêñàëüíîãî ñïîñîáà ñëîâîîáðàçîâàíèÿ ðàñøè-
ðåíèå èëè èçìåíåíèå ñåìàíòèêè îòäåëüíûõ àôôèêñîâ, à
òàêæå âîçíèêíîâåíèå íîâûõ ïðèâîäèò ê ïîâûøåíèþ ïðî-
äóêòèâíîñòè ìîðôåì è, ñëåäîâàòåëüíî, ê ïîÿâëåíèþ íî-
âûõ âàðèàíòèçìîâ.

Ñòèëèñòè÷åñêèå èçìåíåíèÿ èñõîäíîé ñåìû ìîæíî íà-
áëþäàòü â ñëó÷àÿõ îáðàçîâàíèÿ ïåðóàíñêèõ ïðîèçâîäíûõ
ïðèëàãàòåëüíûõ îò ñóùåñòâèòåëüíûõ ïðè ïîìîùè îáùå-
èñïàíñêîãî ñóôôèêñà �udo, например: camotudo � влюбчивый

(общеисп.: camote � вымысел, обман); conchudo � хитрый, изво�

ротливый (общеисп.: моллюск, ракообразное). Â äàííîì ñëó-
÷àå, ñóôôèêñàëüíûé ñïîñîá ñëîâîîáðàçîâàíèÿ ïîçâîëÿ-
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åò âèäîèçìåíÿòü ñåìàíòèêó èñõîäíîãî ñëîâà, ñîçäàâàòü
ñðåäñòâàìè äåðèâàöèè ýêñïðåññèâíî îêðàøåííûå ëåê-
ñè÷åñêèå åäèíèöû.

Â ðåçóëüòàòå àíàëèçà ëåêñåì ïåðóàíñêîãî àðåàëà ìû
ïðèøëè ê âûâîäó, ÷òî èñïàíñêèé ñóôôèêñ àãåíòà äåé-
ñòâèÿ �ero ñîõðàíÿåò ñâîå çíà÷åíèå â ïåðóàíñêîì âàðè-
àíòå, îäíàêî â ïðîèçâîäíûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ äàííîé
ãðóïïû òàêæå âîçìîæíû ñìåùåíèÿ íà ñåìàíòè÷åñêîì
óðîâíå â ñîïîñòàâëåíèè ñ èñõîäíîé ëåêñåìîé. Ðàññìîò-
ðèì ñîîòâåòñòâóþùèå äåðèâàöèîííûå öåïî÷êè:

� chamba (общеисп.: удачное обстоятельство) � случайный

заработок (Перу) � chambero (рабочий, живущий случайными

заработками);

� chelo (общеисп.: виолончель) � пиво (Перу) � chelero (люби�

тель пива);

� rata (общеисп.: крыса) � ratero (Перу: вор);

� chancletas (общеисп.: женские сандалии, босоножки) �

chancletero (Перу: отец дочерей);

� bronca (перебранка, перепалка) � bronquero (Перу: сканда�

лист, зачинщик);

� callejon (общеисп.: переулок) � callejonera (Перу: "базарная

баба");

� pelota (мяч) � (Перу: любитель поиграть в футбол);

� tono (общеисп.: тон голоса) � tonero (Перу: человек, обща�

ющийся на повышенных тонах) [8, p. 21-26].

Åùå îäíèì ñóôôèêñîì, îáëàäàþùèì äîñòàòî÷íî âû-
ñîêîé ñòåïåíüþ ïðîäóêòèâíîñòè â ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ
ïðîöåññàõ èñïàíñêîãî ÿçûêà Ïåðó, ÿâëÿåòñÿ îáùåèñïàí-
ñêèé ñóôôèêñ èìåí ïðèëàãàòåëüíûõ -ado, óêàçûâàþùèé
íà ïðèçíàê, êà÷åñòâî ïðåäìåòà èëè ëèöà.

Ðàññìîòðèì ïðèìåðû ñîîòâåòñòâóþùèõ ïåðóàíñêèõ
âàðèàíòèçìîâ, îáðàçîâàííûõ äàííûõ ñïîñîáîì:

� сolor (общеисп.: цвет) � colorado (местн., Перу: предста�

витель белой расы);

� agachar (общеисп.: сгибать наклонять) � agachados (Перу:

закусочная, где едят стоя); 

� aventar (общеисп. уст.: обмахивать, овеять) � aventado

(Перу: отчаянный, бесстрашный); 

� abollar (общеисп.: мять, повреждать) � наносить сильный

удар (Перу) � abollado (избитый, пострадавший в драке); 

� achorar (Перу: реагировать резко, агрессивно) � achorado

(грубый, неотесанный, "бандит") [Ibidem, p. 28-30].

Èçó÷åíèå ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûõ ïðîöåññîâ â ñîâðå-
ìåííîé ëåêñèêå Ïåðó ïîêàçàëî, ÷òî íàèáîëåå ïðîäóêòèâ-
íûì ñïîñîá ñóôôèêñàöèè îêàçûâàåòñÿ ïðè îáðàçîâàíèè
ãëàãîëîâ îò èñïàíñêèõ ñóùåñòâèòåëüíûõ, ïðè÷åì â ïðî-
öåññå ñëîâîîáðàçîâàíèÿ òàêæå ìîãóò èìåòü ìåñòî ñëó÷àè
èçìåíåíèÿ çíà÷åíèÿ èñõîäíîé ñåìû, íàïðèìåð:

� broncа (ссора, разбирательство) � bronquear (сделать вы�

говор, отругать); 

� atraco (общеисп.: ограбление) � atracar (нападать с целью

ограбления) � присоединяться, примыкать (Перу);

� calato (общеисп.: младенец, пупс) � обнаженный (Перу) �

calatear (раздеваться);

� chamba (общеисп.: удачное обстоятельство) � случайный

заработок (Перу) � chambear ("подрабатывать")

� dato (данные, информация) � (Перу: "сливать информа�

цию") [Ibidem, p. 34-51].

Òàê æå, â ðåçóëüòàòå ñóôôèêñàöèè â ëåêñè÷åñêîì ñî-
ñòàâå èñïàíñêîãî ÿçûêà Ïåðó âîçíèê ãëàãîë arrugar (досл.

"морщинить", от исп. arruga � морщина), êîòîðûé â ïåðóàí-
ñêîì âàðèàíòå ïðèîáðåë çíà÷åíèå "струсить", "отсту�

пить". Â ñâîþ î÷åðåäü, îò èñïàíñêîé ëåêñåìû hueso

(кость) ïóòåì äîáàâëåíèÿ ãëàãîëüíîãî ñóôôèêñà �ar è
ïðåôèêñà �а â ïåðóàíñêîì âàðèàíòå âîçíèê âîçâðàòíûé
ãëàãîë ahuesarse (терять спрос). Â äàííîì ñëó÷àå ìû ñòàë-
êèâàåìñÿ ñ ïàðàñèíòåçîì - ïðåôèêñàëüíî-ñóôôèêñàëü-
íûì ñïîñîáîì îáðàçîâàíèÿ ñëîâà.

Òàêèì îáðàçîì, âñëåäñòâèå äåðèâàöèîííûõ ïðîöåñ-
ñîâ, â ëåêñè÷åñêîì ñîñòàâå ÿçûêîâ-âàðèàíòîâ ìîæíî
íàáëþäàòü íå òîëüêî ïîÿâëåíèå ìíîãî÷èñëåííûõ ñëîâ-
äåðèâàòîâ, íî è ïðîèñõîäÿùèå ïðè ýòîì ðàçíîãî ðîäà
ñìåùåíèÿ íà ñåìàíòè÷åñêîì è ñòèëèñòè÷åñêîì óðîâíÿõ. 

Òàê, íàïðèìåð, èñïàíñêîå ñóùåñòâèòåëüíîå cana (седи�

на) â ëàòèíîàìåðèêàíñêîì ñëîâîóïîòðåáëåíèè èìååò
çíà÷åíèå "òþðüìà" è ÿâëÿåòñÿ âóëüãàðèçìîì, òîãäà êàê â
ïåðóàíñêîì âàðèàíòå îíî îáùåóïîòðåáèòåëüíî è íåñåò
íåéòðàëüíóþ ñòèëèñòè÷åñêóþ îêðàñêó, òàê æå êàê è ïðî-
èçâîäíàÿ îò íåãî ôîðìà - ãëàãîë canear (посадить в тюрь�

му) [3, ñ. 161].

Íàðÿäó ñ àôôèêñàöèåé, äîñòàòî÷íî àêòèâíûì ñïîñî-
áîì ñëîâîîáðàçîâàíèÿ â ïåðóàíñêîì âàðèàíòå èñïàí-
ñêîãî ÿçûêà âûñòóïàåò ñëîâîñëîæåíèå. Ðàññìîòðèì íå-
êîòîðûå ñëó÷àè ñîçäàíèÿ ñëîæíûõ ñëîâ. Íàïðèìåð, îò
ïåðóàíèçìà cacharo (лицо, "рожа") ïóòåì äîáàâëåíèÿ èñ-
ïàíñêîé îñíîâû �ciento (сотня) îáðàçîâàíî cachaciento

(шутник, весельчак, балагур). Îò ãëàãîëà chupar (Перу: пить

спиртное) â ðåçóëüòàòå ñëèÿíèÿ ñ èíòåðíàöèîíàëüíîé îñ-
íîâîé ãðå÷åñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ �dromo âîçíèêëà ëåêñå-
ìà chupodromo � питейное заведение (местн., Перу).

Â ñëåäóþùèõ ïðèìåðàõ ñëîæíûõ ïåðóàíñêèõ âàðèàí-
òèçìîâ ìîæíî íàáëþäàòü êîìáèíàöèþ îñíîâ è àôôèêñîâ
èñïàíñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ:

� mataburros � словарь (matar � убивать, burro � осел); 

� perromuertero � жулик, аферист (perro � собака, muerto �

мертвый, �ero � испанский суффикс агента действия); 

� machucafuerte � муж, супруг (machucar � ударить, уши�

бить, fuerte � сильный).

Â ïåðóàíñêîì âàðèàíòèçìå huachiman � охранник èìååò
ìåñòî ñî÷åòàíèå çàèìñòâîâàííîé è àäàïòèðîâàííîé îñ-
íîâ àìåðèêàíñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ (îò àíãëèéñêîãî
"watchman" � вахтенный).
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ФИЛОЛОГИЯ

Òàêèì îáðàçîì, ñëîâîñëîæåíèå, â ñèëó ñâîåé ïðîñòî-
òû è ïðîäóêòèâíîñòè, ïîçâîëÿåò ñîçäàâàòü â ëåêñèêå Ïå-
ðó ñëîæíûå ñëîâà-íåîëîãèçìû, çíà÷åíèå êîòîðûõ çà÷àñ-
òóþ ëåãêî óçíàâàåìî áëàãîäàðÿ âõîäÿùèì â èõ ñîñòàâ èñ-
ïàíñêèì îñíîâàì, à òàêæå ñåìàì-àìåðèêàíèçìàì è èí-
òåðíàöèîíàëèçìàì.

Ñëåäîâàòåëüíî, îáðàçîâàíèå ïðîèçâîäíûõ ñëîâ â ñî-
âðåìåííîé ëåêñèêå ïåðóàíñêîãî íàöèîíàëüíîãî âàðèàí-
òà îáåñïå÷èâàåòñÿ ïóòåì ñî÷åòàíèÿ îáùåèñïàíñêèõ ëåê-
ñåì, ïåðóàíèçìîâ è àôôèêñîâ; à òàêæå êîìáèíèðîâàíèÿ
îñíîâ èñïàíñêîãî, ïåðóàíñêîãî è àìåðèêàíñêîãî ïðîèñ-
õîæäåíèÿ.

Â ðåçóëüòàòå èçó÷åíèÿ äåðèâàöèîííûõ ïðîöåññîâ â
ïåðóàíñêîì íàöèîíàëüíîì âàðèàíòå èñïàíñêîãî ÿçûêà,
ìû ïðèøëè ê âûâîäó, ÷òî îñîáåííîñòè ñëîâîîáðàçîâàíèÿ
â ëåêñè÷åñêîì ñîñòàâå ñîâðåìåííîãî ÿçûêà Ïåðó îáóñ-
ëîâëåíû ïîâûøåíèåì ïðîäóêòèâíîñòè ìîðôåì è ðàñøè-
ðåíèåì ñåìàíòèêè íåêîòîðûõ àôôèêñîâ, ñ îäíîé ñòîðî-
íû, è èçìåíåíèåì çíà÷åíèÿ èñõîäíîé ñåìû, ñ äðóãîé. 

Íàì óäàëîñü âûäåëèòü íàèáîëåå àêòèâíûå ñëîâîîá-
ðàçîâàòåëüíûå èíñòðóìåíòû â ïåðóàíñêîì íàöèîíàëü-
íîì âàðèàíòå èñïàíñêîãî ÿçûêà, ê êîòîðûì îòíîñÿòñÿ:
àôôèêñàöèÿ, â ïåðâóþ î÷åðåäü, ñóôôèêñàëüíûé ñïîñîá

ñîçäàíèÿ ïåðóàíèçìîâ; ïàðàñèíòåòè÷åñêàÿ ìîäåëü è
ñëîâîñëîæåíèå.

Ìû óñòàíîâèëè, ÷òî íàèáîëåå ïðèîðèòåòíûì ñïîñî-
áîì ñëîâîîáðàçîâàíèÿ âûñòóïàåò ñóôôèêñàöèÿ, áëàãî-
äàðÿ êîòîðîé â ñîâðåìåííîé ïåðóàíñêîé ðå÷è ïîÿâëÿþò-
ñÿ ñëîâà ñ îöåíî÷íûì çíà÷åíèåì, ýêñïðåññèâíî îêðà-
øåííûå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû. Òî åñòü ñëîâîîáðàçîâà-
òåëüíûå ïðîöåññû â ïåðóàíñêîì íàöèîíàëüíîì âàðèàíòå
ñîïðÿæåíû íå òîëüêî ñ ñåìàíòè÷åñêèìè, íî è ñòèëèñòè-
÷åñêèìè èçìåíåíèÿìè ëåêñåì-äåðèâàòîâ. Èñïàíñêèå
ñóôôèêñû äåìîíñòðèðóþò âûñîêóþ ïðîäóêòèâíîñòü â îá-
ðàçîâàíèè íîâûõ ïåðóàíèçìîâ îò ëåêñåì îáùåèñïàíñêî-
ãî óïîòðåáëåíèÿ, ïðè÷åì íàèáîëåå ÷àñòîòíîé âûñòóïàåò
ñóôôèêñàëüíàÿ ìîäåëü ñîçäàíèÿ ãëàãîëîâ.

Òàêèì îáðàçîì, äåðèâàöèÿ è ñëîâîñëîæåíèå ÿâëÿþò-
ñÿ âàæíûìè ðåñóðñàìè ïîïîëíåíèÿ è îáîãàùåíèÿ ëåêñè-
÷åñêîãî êîðïóñà ðàññìàòðèâàåìîãî ÿçûêà-âàðèàíòà. Â
óñëîâèÿõ ñîâðåìåííûõ ïðîöåññîâ ãëîáàëèçàöèè è èíòåí-
ñèôèêàöèè ÿçûêîâûõ êîíòàêòîâ, äåðèâàöèîííûé ïîòåí-
öèàë ïåðóàíñêèõ âàðèàíòèçìîâ ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàí
â èçó÷åíèè âîïðîñîâ ëåêñè÷åñêîãî âàðüèðîâàíèÿ íà
óðîâíå îáîèõ ÿçûêîâ-âàðèàíòîâ - ïèðåíåéñêîãî è ïåðó-
àíñêîãî - äëÿ îïðåäåëåíèÿ ñòåïåíè âëèÿíèÿ ïåðóàíñêîé
ëåêñèêè íà îáùåèñïàíñêóþ ÿçûêîâóþ íîðìó.
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